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Kat  ouvayovtar Tmpdg  autdov ol daploaiot  kal  TweEg v
Dan  berkumpul kepada Dia -orang-Farisi orang-Farisi dan  beberapa -ahli-Taurat
G2532  G4863 G4314 G0846  G3588 G5330 G2532  G5100 G3588

VPOPHaTEWY, €NBovteg Aamd  TepoCOAUPWV;
ahli-Taurat datang dari  Yerusalem
G1122 G2064 GO0575  G2414

Pada suatu kali serombongan orang Farisi dan beberapa ahli Taurat dari Yerusalem datang menemui Yesus.

Kat  dovteg Twag TV pabntwv  avtold Ot Kowdig Xepolv, TtolT
dan melihat beberapa -murid murid Nya bahwa dengan-najis tangan yaitu
G2532  G3708 G5100 G3588 G3101 G0846 G3754  G2839 G5495 G3778
goTwv  avimrolg, ¢oblouowv  Ttolg dptoug,

adalah tidak-dicuci makan -roti  roti

G1510  G0449 G2068 G3588  G0740

Mereka melihat, bahwa beberapa orang murid-Nya makan dengan tangan najis, yaitu dengan tangan yang tidak
dibasuh.

ol yap daploatot  kat  mdvteg ol ‘Tou&diot, gav N
-orang-Farisi sebab orang-Farisi dan  semua -orang-Yahudi orang-Yahudi jika tidak
G3588 G1063  G5330 G2532  G3956 G3588 G2453 G1437  G3361
TIUYUR viwvtat  Ttag XElpag, oUk  éoBiloucly, Kkpatolvteg ThHY
dengan-cermat mencuci -tangan tangan tidak makan memegang  -tradisi

G4435 G3538 G3588 G5495 G3756  G2068 G2902 G3588
mapadoowv TV TIPECPUTEPWY;

tradisi -para-tua-tua tua-tua

G3862 G3588 G4245

Sebab orang-orang Farisi seperti orang-orang Yahudi lainnya tidak makan kalau tidak melakukan pembasuhan
tangan lebih dulu, karena mereka berpegang pada adat istiadat nenek moyang mereka;

kat am’  ayopdg, €av  pp Bamtiowvtat o0k  €oBioucwy; kat AN\

dan  dari- pasar jika tidak membasuh tidak makan dan lain-nya
G2532  GO0575  GOO58 G1437 G3361  G0907 G3756  G2068 G2532  G0243
TOMA  éotwv @ apelafov Kpately, Bamtiopolg  motnplwv  kKalt  &Eot®v
banyak ada yang mereka-terima memegang pembasuhan cawan dan kendi
G4183 G1510  G3739  G3880 G2902 G0909 G4221 G2532  G3582
Kat  yaAkiwv kat  KAWQ®W».

dan bejana-tembaga dan  tempat-tidur

G2532  G5473 G2532  G2825

dan kalau pulang dari pasar mereka juga tidak makan kalau tidak lebih dahulu membersihkan dirinya. Banyak
warisan lain lagi yang mereka pegang, umpamanya hal mencuci cawan, kendi dan perkakas-perkakas tembaga.
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Kat  émepwt®olv  altov ol daploatot  kat ol YPAMHATELG,

dan bertanya kepada-Nya -orang-Farisi orang-Farisi dan  -ahli-Taurat ahli-Taurat
G2532  G1905 G0846 G3588 G5330 G2532  G3588 G1122
Al i ol meputatoiow ol pabntal ocou  katd Thv
Mengapa apakah tidak berjalan -murid  murid Mu menurut  -tradisi
G1223 G5101 G3756  G4043 G3588 G3101 G4771  G2596 G3588
napdadoowv TV Tpeofutépwy, AMA  Kowvdlg xepolv  éoBloucwy  TOV
tradisi -para-tua-tua tua-tua tetapi dengan-najis tangan makan -roti
G3862 G3588 G4245 G0235  G2839 G5495 G2068 G3588
dptov?

roti

G0740

Karena itu orang-orang Farisi dan ahli-ahli Taurat itu bertanya kepada-Nya: "Mengapa murid-murid-Mu tidak
hidup menurut adat istiadat nenek moyang kita, tetapi makan dengan tangan najis?"

o 6¢ glmev altolg, KaA®g énpodrtevoev  ‘Hoalag Tiepl

-Dia  dan  berkata kepada-mereka Dengan-benar bernubuat Yesaya tentang

G3588 G1161  G3004 G0846 G2573 G4395 G2268 G4012
OV TQV OTIOKPLTQV, WG yéyparmrtal, Ot 00tog o
kalian -orang-munafik orang-munafik sebagaimana ada-tertulis bahwa Bangsa-ini -bangsa
G4771  G3588 G5273 G5613 G1125 G3754 G3778 G3588
Aaodg Tolg xelheolv  pe TG, n 6¢ Kapdia avt®v TOppw
bangsa dengan-bibir bibir Aku menghormati  -hati tetapi hati mereka jauh
G2992 G3588 G5491 G1473  G5091 G3588 G1161  G2588 G0846 G4206

améxet  arr’ €pod.
ada dari- Aku
G0568 GO575  G1473

Jawab-Nya kepada mereka: "Benarlah nubuat Yesaya tentang kamu, hai orang-orang munafik! Sebab ada
tertulis: Bangsa ini memuliakan Aku dengan bibirnya, padahal hatinya jauh dari pada-Ku.

patnv - 6¢ o€Bovtal M, Si8aokovteg  Sbaokahiag évtdApata
sia-sia tetapi mereka-menyembah Aku mengajarkan  ajaran perintah
G3155 G1161  G4576 G1473  G1321 G1319 G1778
avlpwtwv.

manusia

G0444

Percuma mereka beribadah kepada-Ku, sedangkan ajaran yang mereka ajarkan ialah perintah manusia.

adpevreg Thv ¢VTOAV  ToD ©e00, kpatelte Thv apdadootv

Meninggalkan -perintah perintah -Allah  Allah kalian-memegang -tradisi tradisi

G0863 G3588 G1785 G3588  G2316  G2902 G3588 G3862
TV avBpwmwy, <Pamtiopol &eot®wv kat  motnpiwv, kat  dN\a Tapopola
-manusia manusia pembasuhan kendi dan  cawan dan  lain-nya serupa
G3588 G0444 G0909 G3582 G2532  G4221 G2532  G0243 G3946

towadta TIOANAG  TOLETTE>.
demikian banyak kalian-lakukan
G5108 G4183 G4160

Perintah Allah kamu abaikan untuk berpegang pada adat istiadat manusia."
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9 Kat  &heyev altolg, KaA®g @Betelte Thv éVTOANV  Tol
dan Dia-berkata kepada-mereka Dengan-baik kalian-menolak -perintah perintah -Allah

62532 G3004 G0846 G2573 G0114 63588 G1785 G3588
Oeol, fiva Thv mapadoowv  UP@V  TnpAonTte.

Allah supaya -tradisi tradisi kalian  kalian-pelihara

G2316 G443 G3588 G3862 G4771  G5083

Yesus berkata pula kepada mereka: "Sungguh pandai kamu mengesampingkan perintah Allah, supaya kamu
dapat memelihara adat istiadatmu sendiri.

10 Mwlofig vyap gimey,  Tipa OV Tatépa  ocou  kalt TV pnTépa  oou;
Musa sebab berkata Hormatilah -ayah ayah mu dan  -ibu ibu mu
G3475 G1063  G3004 G5091 G3588  G3962 G4771 G2532 G3588  G3384 G4771
ka, © Kakohoy@v Tatépa pntépa  Bavdtw TehevTATw.
dan  Siapa-yang memaki ayah atau ibu dengan-kematian biarlah-mati
G2532  G3588 G2551 G3962 G2228  G3384 G2288 G5053

Karena Musa telah berkata: Hormatilah ayahmu dan ibumu! dan: Siapa yang mengutuki ayahnya atau ibunya

harus mati.

11 Opelg  6¢ Aeyete, ‘'EQv  €lmn avBpwtiog  T® matpt A T
kalian tetapi berkata Jika berkata seseorang  kepada-ayah ayah atau -ibu
G4771  G1161  G3004 G1437  G3004 G0444 G3588 G3962  G2228  G3588
pntpl, KopBdv, 6 ¢otwy, Adpov, o v €§ ¢pod  wbdeAndRG--
ibu Korban yang adalah Persembahan apa-pun yang dari- aku kamu-tertolong
G3384 G2878 G3739  G1510 G1435 G3739 G1437 G1537 G1473  G5623

Tetapi kamu berkata: Kalau seorang berkata kepada bapanya atau ibunya: Apa yang ada padaku, yang dapat
digunakan untuk pemeliharaanmu, sudah digunakan untuk korban -- yaitu persembahan kepada Allah --,

12 oUkETL adlete altov  o0b&v Totfjoat ™ matpl A ]
tidak-lagi  kalian-biarkan dia apa-pun melakukan untuk-ayah ayah atau  -ibu
G3765 G0863 G0846  G3762 G4160 G3588 G3962  G2228 G3588
unTPL,
ibu
G3384

maka kamu tidak membiarkannya lagi berbuat sesuatu pun untuk bapanya atau ibunya.

13 dakupolvteg  TOV Aoyov  tod ©e00 T mapadooel VU@V
membatalkan -firman firman -Allah Allah  dengan-tradisi tradisi kalian yang
G0208 G3588 G3056 G3588  G2316  G3588 G3862 G4771  G3739
TIapeSWKATE. kalt  mapdépola Towadta TIOMNNG  TIOLEltE.
kalian-serahkan dan  serupa demikian banyak kalian-lakukan
G3860 G2532  G3946 G5108 G4183 G4160

Dengan demikian firman Allah kamu nyatakan tidak berlaku demi adat istiadat yang kamu ikuti itu. Dan banyak
hal lain seperti itu yang kamu lakukan."

14 Kal  TpooKOAeodApEVOg TIGALV  TOV OxAov, E\eyev altolg,
Dan  setelah-memanggil lagi -orang-banyak orang-banyak Dia-berkata kepada-mereka
G2532  G4341 G3825  G3588 G3793 G3004 G0846
‘Akovoate HOU, TIAVTEC, kat  oUvete:
Dengarkanlah Aku  semuanya dan mengertilah
G0191 G1473  G3956 G2532  G4920

Lalu Yesus memanggil lagi orang banyak dan berkata kepada mereka: "Kamu semua, dengarlah kepada-Ku dan
camkanlah.
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15 o0&¢v ¢otv  Ewbev  tod avBpwrou  eloTopeudpevoy  €ig aotoy, O

tidak-ada adalah dari-luar -manusia manusia masuk ke dia yang
G3762 G1510 G1855 G3588 G0444 G1531 G1519  G0846 G3739
Suvatat kow®@oat  avtdv; GANAG  Ta €K To0 AvBpWTIOU  EKTIOPEVOUEVA,
dapat menajiskan  dia tetapi -yang dari -manusia manusia keluar
G1410 G2840 G0846 G0235  G3588  G1537 G3588 G0444 G1607
¢otv - td kowoQvta ToOvV avBpwrrov.
adalah -yang menajiskan -manusia manusia
G1510 G3588  G2840 G3588 G0444

Apa pun dari luar, yang masuk ke dalam seseorang, tidak dapat menajiskannya, tetapi apa yang keluar dari
seseorang, itulah yang menajiskannya."

16 <El g Exel Ota  AKOUEW, AKOUETW>.
Jika siapa-pun memiliki telinga untuk-mendengar biarlah-dia-mendengar
G1487  G5100 G2192 G3775 G0191 G0191

[Barangsiapa bertelinga untuk mendengar hendaklah ia mendengarl!]

17 Kat  ote elofj\Bev  €ig olkov amd Ttod dxAov, ETINPWTWV
Dan  ketika Dia-masuk ke rumah dari  -orang-banyak orang-banyak bertanya
G2532 G3753  G1525 G1519  G3624 GO0575  G3588 G3793 G1905
altov ol pabntat autod ThHV TtapaBoAnv.
kepada-Nya -murid murid Nya -perumpamaan perumpamaan
G0846 G3588 G3101 G0846 G3588 G3850

Sesudah Ia masuk ke sebuah rumah untuk menyingkir dari orang banyak, murid-murid-Nya bertanya kepada-
Nya tentang arti perumpamaan itu.

18  kal  Aéyel auTolg, O0tw¢ kKat  Upelg  aovvetol éote? o0
dan Dia-berkata kepada-mereka Demikian juga kalian tidak-mengerti adalah tidak
G2532  G3004 G0846 G3779 G2532 G4771  GO801 G1510 G3756
VOETTE ot mdv 1o E€Ewbev  elomopevdpevoy  €ig OV
kalian-mengerti bahwa setiap -yang dari-luar masuk ke -manusia
G3539 G3754 G3956  G3588  G1855 G1531 G1519  G3588

dvBpwrtiov, oU Sduvatat avtdov  kow@oal?

manusia tidak dapat dia menajiskan
G0444 G3756  G1410 G0846 G2840

Maka jawab-Nya: "Apakah kamu juga tidak dapat memahaminya? Tidak tahukah kamu bahwa segala sesuatu
dari luar yang masuk ke dalam seseorang tidak dapat menajiskannya,

19  odu oOK elomopeletal  avtol  €ig Thv  Kapdlav, AN\ €ig Thv Koliav,
karena tidak masuk nya ke -hati  hati tetapi ke -perut perut
G3754 G3756  G1531 G0846 G1519 G3588 G2588 G0235  GI1519 G3588  G2836
Kat  €ig OV apedpiva ékmopevetat. kabapilwv Tmdavta Td Bpwparta.
dan ke -kakus  kakus keluar menyucikan semua -makanan makanan
G2532 G1519  G3588 G0856 G1607 G2511 G3956  G3588 G1033

karena bukan masuk ke dalam hati tetapi ke dalam perutnya, lalu dibuang di jamban?" Dengan demikian Ia
menyatakan semua makanan halal.
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20 Eleyev 8¢, otL To €K tol AvOpwWTIOU  EKTIOPEVOPEVOY,  EKETVO

Dia-berkata dan bahwa -Yang dari -manusia manusia keluar itu
G3004 G1161  G3754 G3588  G1537 G3588 G0444 G1607 G1565
Kowol OV avBpwrtrov.

menajiskan -manusia manusia

G2840 G3588 G0444

Kata-Nya lagi: "Apa yang keluar dari seseorang, itulah yang menajiskannya,

21 EowBev yap €K e  kapdlag TOV avBpwmwv ol Staloylopol
dari-dalam sebab dari  -hati hati -manusia manusia -pikiran  pikiran
G2081 G1063  GI1537 G3588 G2588 G3588 G0444 G3588 G1261
ol Kakol ékmopelovtal, Topvelal,  khormal, dovol, pouyelad,
-yang jahat  keluar percabulan pencurian pembunuhan perzinahan
G3588  G2556  G1607 G4202 G2829 G5408 G3430

sebab dari dalam, dari hati orang, timbul segala pikiran jahat, percabulan, pencurian, pembunuhan,

22 mAeoveglal, Tovnpla,  86Aog, AoENYELD, 00BaAuOg, TIovnpog,  PAaocdnuia,
keserakahan kejahatan tipu-daya hawa-nafsu mata iri hujatan
G4124 G4189 G1388 G0766 G3788 G4190 G0988

umepnéavia, Aadppoaouvn.
kesombongan kebodohan
G5243 G0877

perzinahan, keserakahan, kejahatan, kelicikan, hawa nafsu, iri hati, hujat, kesombongan, kebebalan.

23  mavta Ttadta Tta movnpad &owBev ¢kTopeveTal, kal  Kowol OV
semua ini -hal-jahat jahat dari-dalam  keluar dan menajiskan  -manusia
G3956 G3778  G3588 G4190 G2081 G1607 G2532  G2840 G3588
avepwrtov.
manusia
G0444

Semua hal-hal jahat ini timbul dari dalam dan menajiskan orang."

24 CEkelBev ¢ avaotag, amiABev  €ig T dpLa Topou (kal  Zb&Wvog).
Dari-sana dan bangkit Dia-pergi ke -wilayah  wilayah Tirus dan  Sidon
G1564 G1161  G0450 GO565 G1519  G3588 G3725 G5184 G2532  G4605
Kal eloeNbwv el¢ oikiav, ou&éva fBeAev yv@valt, kal o0k
Dan  setelah-masuk ke rumah  tidak-seorang-pun Dia-ingin mengetahui dan  tidak
G2532  G1525 G1519  G3614 G3762 G2309 G1097 G2532  G3756

néuvnln  Aabelv.
Dia-dapat tersembunyi
G1410 G2990

Lalu Yesus berangkat dari situ dan pergi ke daerah Tirus. Ia masuk ke sebuah rumah dan tidak mau bahwa ada
orang yang mengetahuinya, tetapi kedatangan-Nya tidak dapat dirahasiakan.
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G\ €0BU¢ akoloaoa YUVH Tepl a0tol, Ag  eixev

tetapi segera setelah-mendengar seorang-perempuan tentang Dia yang memiliki

G0235  G2112 G0191 G1135 G4012 G0846 G3739  G2192
T Buydatplov autfic Tmvedua AaxkdBaptov, €NBoloa, TIPOOETIECEY
-anak-perempuan anak-perempuan-kecil nya roh najis datang tersungkur
G3588 G2365 G0846 G4151 G0169 G2064 G4363

mpdg TOoUG Tédag avtod,
di -kaki  kaki Nya
G4314  G3588  G4228 G0846

Malah seorang ibu, yang anaknya perempuan kerasukan roh jahat, segera mendengar tentang Dia, lalu datang
dan tersungkur di depan kaki-Nya.

n 6¢ yuvh Av ‘ENANVIG, Jupodowikiooa T
-perempuan dan perempuan adalah orang-Yunani Siro-Fenisia -bangsanya
G3588 G1161  G1135 G1510 G1674 G4949 G3588

VEVEL, Kat  fpwrta altov va 10 Salpdéviov  EkPAAn  ék
bangsanya dan  dia-meminta kepada-Nya supaya -setan setan mengusir  dari
G1085 G2532  G2065 G0846 G2443 G3588 G1140 G1544 G1537
¢ Buyatpog aoTig.

-anak-perempuan anak-perempuan nya

G3588 G2364 G0846

Perempuan itu seorang Yunani bangsa Siro-Fenisia. la memohon kepada Yesus untuk mengusir setan itu dari
anaknya.

Kat  &heyev auth, "Ade¢  mpltov yoptacHijvar ta TEKVa; oU yap
dan Dia-berkata kepadanya Biarlah dahulu dikenyangkan -anak anak tidak sebab
G2532  G3004 G0846 G0863 G4412 G5526 G3588  G5043 G3756  G1063
¢otwl kahdv AaBeiv TOV  dptov TV  TEKVWY, Kal  TOIG Kuvapiolg
adalah  baik mengambil -roti  roti -anak anak dan  -kepada anjing-kecil
G1510 G2570  G2983 G3588  GO0740 G3588  G5043 G2532  G3588 G2952

BaAgiv.

melemparkan

G0906

Lalu Yesus berkata kepadanya: "Biarlah anak-anak kenyang dahulu, sebab tidak patut mengambil roti yang
disediakan bagi anak-anak dan melemparkannya kepada anjing."

n 6¢ amekpidn  kat  Agyel avut®, ONaild, Koptg; «kat @

-dia  tetapi menjawab dan  berkata kepada-Nya Ya Tuhan bahkan -anjing-kecil

G3588 G1161  GO611 G2532  G3004 G0846 G3483 G2962 G2532 G3588
KuvdpLa OTIoKATW TG tpamedng éoblouowv amd TtV Uiyiwv thv  masinv.
anjing-kecil di-bawah -meja meja makan dari  -remah remah -anak anak
G2952 G5270 G3588  G5132 G2068 G0575  G3588 G5589 G3588  G3813

Tetapi perempuan itu menjawab: "Benar, Tuhan. Tetapi anjing yang di bawah meja juga makan remah-remah
yang dijatuhkan anak-anak."

Kal  €lmev aoth, A toltov tOV AGyov, Omaye;  €§eNjAubev
dan Dia-berkata kepadanya Karena ini -perkataan perkataan pergilah telah-keluar
G2532  G3004 G0846 G1223 G3778 G3588 G3056 G5217 G1831

€K T™¢ Buyatpog oou TO Satpoviov.

dari  -anak-perempuan anak-perempuan mu -setan setan

G1537  G3588 G2364 G4771 G3588 G1140
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Maka kata Yesus kepada perempuan itu: "Karena kata-katamu itu, pergilah sekarang sebab setan itu sudah
keluar dari anakmu."

30 kal  ameNBoloa  €ig TOV olkov  aUThg, e0pev 0 awdiov
dan  setelah-pergi ke -rumah rumah nya dia-menemukan -anak anak
G2532  GO565 G1519  G3588 G3624 G0846 G2147 G3588  G3813
BePAnpevoy  mi Thv KAlvnv, Kat  to Saipoviov  €§eAnAubac.
terbaring di-atas -tempat-tidur tempat-tidur dan  -setan setan sudah-keluar
G0906 G1909 G3588 G2825 G2532  G3588 G1140 G1831

Perempuan itu pulang ke rumahnya, lalu didapatinya anak itu berbaring di tempat tidur, sedang setan itu sudah

keluar.

31 Kalt mdAv  €geNOwv €K TV 6piwv  TOpou, AABev S Z16®vog,
Dan lagi setelah-pergi dari  -wilayah wilayah Tirus Dia-datang melalui Sidon
G2532 G3825  G1831 G1537  G3588 G3725 G5184 G2064 G1223 G4605

elg thv  BdAacocav  Tfig lfoA\aiag, dva péoov TGV oplwv  Agkamolewd.
ke -laut laut -Galilea Galilea melalui tengah -wilayah wilayah Dekapolis
G1519  G3588  G2281 G3588 G1056 G0303 G3319 G3588 G3725 G1179

Kemudian Yesus meninggalkan pula daerah Tirus dan dengan melalui Sidon pergi ke danau Galilea, di tengah-
tengah daerah Dekapolis.

32 Kalt  ¢épouoty a0t® KWPOV Kal  poyl\dlov, kal  Tapakalolow
Dan  mereka-membawa kepada-Nya orang-tuli dan  cadel dan memohon
G2532  G5342 G0846 G2974 G2532  G3424 G2532  G3870
avtov tva €mon avt® ThHv XElpa.
kepada-Nya supaya meletakkan atasnya -tangan tangan
G0846 G2443 G2007 G0846 G3588 G5495

Di situ orang membawa kepada-Nya seorang yang tuli dan yang gagap dan memohon kepada-Nya, supaya Ia
meletakkan tangan-Nya atas orang itu.

33 kat  amoAaBopevog autdov  amod  tod OxA\ou Kat' 6ilav,
dan mengambil dia dari  -orang-banyak orang-banyak secara-pribadi pribadi
G2532  G0618 G0846 G0575  G3588 G3793 G2596 G2398
EBahev ToUC Saktuhoug autol eig Ta wta avtol, kal
memasukkan -jari  jari Nya ke -telinga telinga nya dan
G0906 G3588  G1147 G0846 G1519  G3588 G3775 G0846 G2532
mrtuoag, fyarto 1[S yAwoong aotod,
setelah-meludah menyentuh -lidah lidah nya
G4429 G0680 G3588  G1100 G0846

Dan sesudah Yesus memisahkan dia dari orang banyak, sehingga mereka sendirian, Ila memasukkan jari-Nya ke
telinga orang itu, lalu Ia meludah dan meraba lidah orang itu.

34 kal  avapieag €ig TOV olpavov £otevaey, Kat  Aéyel alt®,
dan mendongak ke -langit langit Dia-menghela-napas dan  berkata kepadanya
G2532  G0308 G1519  G3588 G3772 G4727 G2532  G3004 G0846

‘Eddabd, o6 ¢otw, Awavoixentt
Efata yang adalah Terbukalah
G2188 G3739  G1510 G1272

Kemudian sambil menengadah ke langit Yesus menarik nafas dan berkata kepadanya: "Efata!", artinya:
Terbukalah!
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35 kal  «fAvolynoav aldtod at akoat, kKal»O €0BLg €AUBn O

dan  terbuka nya -pendengaran pendengaran dan segera terlepas -ikatan
G2532  G0455 G0846 G3588 G0189 G2532  G2112 G3089 G3588
SeopdC TG yAwoong aotol, kat — éAAAeL 0pOKC.

ikatan -lidah lidah nya dan dia-berbicara dengan-benar

G1199 G3588  G1100 G0846 G2532  G2980 G3723

Maka terbukalah telinga orang itu dan seketika itu terlepas pulalah pengikat lidahnya, lalu ia berkata-kata
dengan baik.

36 kal  Seoteilato avtolg  va pn&evt AEywolv. doov
dan Dia-memerintahkan mereka supaya jangan-seorang-pun memberitahu semakin
G2532  G1291 G0846 G2443 G3367 G3004 G3745
&¢ altolg  SleoTéNAETO avtol, MMV  TIEPLOCOTEPOV  EKIPUCCOV.
tetapi mereka Dia-memerintahkan mereka semakin lebih-lagi mereka-memberitakan
G1161  G0846 G1291 G0846 G3123 G4053 G2784

Yesus berpesan kepada orang-orang yang ada di situ supaya jangan menceriterakannya kepada siapa pun juga.
Tetapi makin dilarang-Nya mereka, makin luas mereka memberitakannya.

37  kat  UTepTieEpLoo®G eCemAnooovto, Agyovteg,  Kah®g mavta TIETIO(NKEV:
dan  sangat-luar-biasa mereka-takjub berkata Dengan-baik segala-sesuatu Dia-lakukan
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Kat ToUg KwpolLGg  TroLel AKOUVELY, Kat  [tol(] AaAdAoug AOAEY.
bahkan -orang-tuli orang-tuli Dia-buat mendengar dan  -orang-bisu orang-bisu berbicara
G2532 G3588 G2974 G4160 G0191 G2532  G3588 G0216 G2980

Mereka takjub dan tercengang dan berkata: "la menjadikan segala-galanya baik, yang tuli dijadikan-Nya
mendengar, yang bisu dijadikan-Nya berkata-kata."
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